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Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILTIHA

Tabnuysa 1 (Oenna ghopma)

I'asny3b 3HaHb,

HaiimenyBaHHs cHeliayIbHICTD, XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOI
NMOKA3HUKIB OCBITHSI Mporpama, JTUCHHUILIIHYA
OCBITHili piBeHb
HopmaruBna

Jenna ¢popMa HABYAHHS

KinbkicTh rogun/Kpeauris
90 rox. / 3 xpeauTu

IH/3: nepeknan

03 I'ymaniTapHi Haykn
035 dinoaoris
Mosa i Jgiteparypa
(anraiiicbka). Iepexiian
Marictp

Pik naBuanns 1

Cemectp 1-uii

Jlekwii 8 roz.

IpakTuyHi (ceminapcbki) 22 rog.
KoncyasTanii 6 ros.

Camocriiina po6ora 54 ros.

®opma KOHTPOJIIO: EK3aMEH

MoBa HaBYaHHA

aueniticoKa

Tabnuys la (3a0una ¢hopma)

I'any3b 3HaHb,

HaiimenyBaHHs cneHiayIbHICTD, XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOL
MOKA3HUKIB OCBITH#I Iporpama, AUCLMILTIHA
OCBITHIli piBeHb
BubipkoBa

3aouyHa (popma HaBUaHHS

KinbkicTb rogun/xkpeauris
90 rom. / 3 xpeauTH

ITH/I3: Hemae

03 I'ymaniTapHi HayKHn
035 disoaoris
Mosa i jiTeparypa
(anraiiicbka). Ilepexaan
Maricrp

Pik HaBuanns 1

Cemectp 1-uit

Jleknii rom.

IIpakTnyHi (ceMiHapcbKi) roz.

Camocriiina po6ora rop.

Koncyabramii roj.

®opma KOHTPOJIIO: EK3aMEH

MoBa HaBYaAHHSA

aueniticoka

II.

Indopmanis npo BukIaga4a

[Tpi3Buie, iM’s Ta IO
0aTbKOBI1

VYumua Banentinaa AHTOHIBHA

HaykoBuii ctyniHb

JOKTOP (DUTOTOTTYHUX HAYK

Buewne 3Banus

nipodecop

ITocana

3aBiyBay Kadepu aHrIiicbkoi ¢inonorii, mpodecop

KonrtakTHa iHbOpMariis

m.1. (050)1335905

@eenu.edu.ua,
uval@ukr.net

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cgi
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OuyH1 KOHCYJIBTAIlll: B JICHb MPOBEJCHHS JICKIIINH / CEMIHAPChKUX
3aHATH (32 MONEPEAHbOIO IOMOBIICHICTIO). YCi 3aIUTaHHS MOXHA
HAJICUJIATH Ha €JICKTPOHHI CKPUHBKH, 3a3Ha4Y€HI B CHIIa0yCl.

III. Onuc AucoUIiHA
1. Anomauisa Kypcy

HaBuyanpna mucnumiina «KoHmentyanbHi 3acaid Taly3eBOTO  MEPEeKIazy»
Npu3Ha4YeHa JJig MaricTpiB-(QuIoONOriB Ta MAariCTPIB-JIHTBICTIB («IIPHUKIIAIHA
JIHTBICTHKA») (akyabTeTy 1Ho3eMHOoi ¢inonorii. Kypc npucBsueHUil BHUBYEHHIO
npoOjieMH Tepekiaaay SK Tpolecy KOTHITUBHOI OOpOOKH JHUCKYpCY, IO
nepeadavae po3riisiy Mepekiiaay y CIiBBIIHOIICHH] 3 MOBOIO 1 MUCJICHHSIM, MOBOIO
Ta KyJbTYypOIO, HALIIOHAJIbHUM Ta 1HAMBIAYaJbHUM Y KOHUENTYaJbHIM 1 MOBHIM
KapTuHax cBITy. KpiM TOro, akTyajibHEe BHKOPHUCTAHHS MOBH Y COLIaJIbHOMY
KOHTEKCTI BHU3HA4Ya€ Tally3eBe CHpPSAMYBaHHS 3allPOIIOHOBAHOTO Kypcy, IO
JIO3BOJISIE  ypaxyBaTW JIOKAJbHI TMOTpeOM Ta T1i100aibHI BUKIUMKH Y cdepi
MIATOTOBKH mepekianayi. OTke, MeTa KypCy — MiAroToBKa (DaxiBIliB y raiysi
nepeKyialy Ta INEepeKIaJo3HaBCTBA 3 OCHOBHUM (POKYCOM Ha MHCICHHEBO-
MOBJICHHEBIN JISUIBHOCTI TMepeKiiagaya, 1o rnepeadadyae po3BUTOK KOTHITHBHHX,
JIMCKYPCUBHUX Ta COIIIOJIHIBICTUYHUX HABUYOK Mepekiagada s 3a0e3MeyeHHs
IpoLIeCYy MIXKMOBHOI 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli B PI3HUX raiy3six 1 cdepax
HAyKH, TOJIITUKH, OCBITU 1 KyJIbTYpPH HUIAXOM MEPEKIaay PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB
3 aHTJIACHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY 1 HABIAaKH, a TAKOX MIATOTOBKA JI0 MPOBEICHHS
HAyKOBUX JOCIIKEHb y cdepi BiIoIIoTii, 30KpeMa y raiy3i nepekiiajo3HaBCcTBa.

2. Ilepedymosu 0o eusuenns Hasua1bHOI OucyunIinu (npepexeizumu)

OCHOBHOIO TIEpPElyMOBOIO JJIi BHUBYEHHsS Kypcy «KoHuenryansHi 3acaau
rajiy3eBOro Mepekyaay» € BiJIbHE BOJIOJAIHHS JBOMa MOBamMHu (aHIJIIHCHKOIO Ta
YKpaiHCbKOI0) — He Huxk4e piBHs Cl.
TeopeTuuHuUM NIATPYHTAM JUIsl BUKJIQJaHHS BKa3aHOro Kypcy € (OpMyBaHHs
MYJbTUAUCIUILIIHAPHOTO HAYKOBOI'O CBITOIVISAAY, IO 0a3yeTbCs Ha 3HAHHAX Y
chepi dimocodii, MOBO3HABCTBa, JiTepaTypo3HaBcTBa. I[lpu BUBYEHHI IIi€l
JUCHMIUTIHA BUKOPHUCTOBYIOTh METOAM KOTHITHUBHOI JIHTBICTHKH, TUCKYpPCOJIOTI],
JIHTBOCTHIIICTUKH, JIEKCUKOJIOT1, JIIHTBICTUKU TEKCTY, TEOPii MOBHOI KOMYHIKaLIii.
Peanizauis kypcy nependoadae popmyBaHHS NPOPECIHHUX JTIHTBICTUYHHUX 3HAHb 3
nepeKaaay, 3riIHO 3 SIKUMHU YPaxOBYIOTbCS HOBITHI MOCTCTPYKTYPaJIICTChKI Ta
MOCTMOJEPHICTCHKI TEHACHIII MepPEeKIIaIo3HaBCCTBA, IEHTPAIHHOK ONEPATUBHOIO
OJIMHHULICIO SIKOTO € KOHLENT.




. 3a60aHHA HABYAILHOT OUCUUNJIIHU

O3HallOMUTH CTYAEHTIB 3 TMEPEKIaJ03HABYUMHU TEOPISIMH  OCTaHHIX
JeCATHIITh, KOTPl, OKPIM CYTO MOBHHUX IpoOsieM 1 dhopMaIbHUX 3B’S3KIB
MDK TEKCTaMU OpHTiHaly MW Tnepekiaay, OepyTh J0 yBard HOBITHI
JIOCSITHEHHSI B KOTHITUBHIN JIIHTBICTHII, JUCKYPCOJIOTIi 1 COI[IOIHTBICTHIII;
Hapuntu BpaxoByBaTH mpu TepeKiajal IMpoOJieMH MI>KOCOOMCTICHOL
IHTEpaKIIii, CyCHUIbHUX CTOCYHKIB, 1/I€OJIOTIYHMX YCTAHOBOK, MEHTAJIBHUX
penpe3eHTaIlii;

dokycyBatu yBary MailOyTHIX MepekiiafayiB Ha KyJIbTypHUX OCOOIUBOCTSIX
TEKCTOMPOAYKYBAHHS 1 TEKCTOCIIPUIHSTTS P MEepeKIIai;

CdopmyBatu ymiHHS 1UBEPCU(IKOBAHOTO MIAXOAY 0 MEPEKIaTy TEKCTIB Y
PI3HUX Taly3sX XUTTEAISUIBHOCTI HA OCHOBI KOHCTPYIOBAHHS BIIIOBIJHUX
KOTHITUBHHUX MOJIENIEH MEPEKIaIaIlbKOTO MPOIIeCy.

Pes3ynvmamu naguannusa (KomnemeHmHocmi):

-BMIHHS BJIOBJIIOBAaTH MEHTaJIbHI peEIpe3eHTallli aBTopa TEKCTy, IO
MEPEKIAAAETHCS 1 peani3oByBaTH MPUHIIMIIM JIIHTBOKYJIBTYPHOT ajanTarii Ta
KommeHcanii iHdopmMallii 3a HasBHOCTI PO301KHOCTEH MiXK CEMaHTHYHHM
HaBaHTAKEHHSIM BIJIITOBIJHUKIB,

- 3JJaTHICTh KOHCTPYIOBATH KOTHITUBHI Mozem ((ppelMu, CKpUIITH, CLEHapii)
KOTHITUBHOI ~ OOpOOKM  AMCKypCy Uil  3[IMCHEHHS  aJIeKBaTHOIO
pI3HOTraTy3eBOro NepeKamy;

- ypaxoBYBaTHM KOHTEKCTHI OCOOJIMBOCTI CEMAaHTHUKH CJIiB 1 BHUpa3iB,
CTWJIICTUYHI HOPMHU PI3HUX CTHJIIB MOBJIEHHS Ta OOUpaTH ONTUMAabHI
npuioMu 1 3aco01B TIEpEKIIay;

- peTenpHO OMpalbOBYBAaTH MOBHHM MaTepiay, 3aCTOCOBYIOUM HaBHUYKH
po0OOTH 3 HAYKOBOIO 1 JOBIJKOBOIO JITEPATYPOIO.

Cmpykmypa HaguaibHOi OUCUUNJIIHU.
Tabauys 2 (/lenna gpopma)

Ha3Bu 3MicTOBUX MOYJTIB i Cam. @opma
Yeboro | Jlek. | Ilpakr. | Inpa. Konc. | xonTpomo /
TeM poo.
bamm
3micToBuii MoayJsb 1.
Introduction to a JC + b +
Translation  and 13 1 3 8 1 PK/
conceptual world 5
Tema 2. Processes of
conceptualization in language JC + b +
production and translation. 12 1 3 7 1 PK/
The role of culture in 5
translation.
Tema 3.  Translation n
|i:gu2:s?ic : Saf/v%ndvizvﬁ AC + b+
Lo . 13 1 3 8 1 PK/
Linguistic worldview as a 10
system of concepts




Pa3om 3a Moaysiem 1 38 | 3 | 9 | 21 3 20
3micToBHIi MOTYJIB 2.
Tema 4. Translation as
compensation  of Ii_ngui_stif:, C+ G+
Cl_JIturaI, an_d ethnolmgws_tlc 13 5 4 y 0 A PK%
differences in communicative 5
competences.  Theory  of
communication
Tema 5. Dialectical conflicts
in translation. Theory of AC + b+
. C 13 1 3 8 1 PK/
meaning. Intelligibility and 5
acceptability
Tema 6. Discourse framing in JC + 1B +
translation. Cognitive models 13 1 3 8 1 PK/
of translation process. 5
Tema 7. Functional
Equivalence and Context. JC + JIb +
From concept to context, from 13 1 3 8 1 PK/
context to style. Variability of 5
translation approaches.
Pa3om 3a moaysiem 2 52 5 13 31 3 20
Buau niacymkoBux pooit Bban
MonynpHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
MonynbHui miICYMKOBUHN niepekiiay 2 T /30
Venoro 90 8 22 54 6
Tabauys 2a (3aouna gpopma)
Ha3zBu 3micToBux Mmoay.iB i Cam. Popma
Yceooro | Jlek. | Hpakr. | Ima. Konc. | xontposro /
TeM poo.
bamm
3microBuii MmoxyJib 1.
Tema 1. JAC+ J1b +
14 2 10 2 PK/
5
Tema 2. JAC + J1b +
16 2 12 2 PK /
5
Tema 3. JC+ JIb +
16 2 12 2 PK/
10
Pazom 3a MmogyJiem 1 46 4 2 34 6 20
3micToBmii MOTYJIb 2.
Tema 4. JAC+ b +
18 2 14 2 PK/
5
Tema 5. JC+ b +
18 2 14 2 PK/
5
Tema 6. 20 2 2 14 o | ACHABS

PK/




5
Tema 7. AC+ b +
18 2 14 2 PK/
5
Pazom 3a MmoyJiem 2 74 6 4 56 8 20
Buam nixcymkoBux pooir ban
MonynapHa KOHTpOJIbHA poboTa 1 T /30
MopynabHa KOHTPOJIbHA poOoTa 2 T /30
Bcenoro ronun / basis 120 10 6 90 14
6. 3aeoanns 0na camocmiitnozo onpaylo8anHsI.
Tabnuys 3
KinabkicTh
IIutanua
TI'ogun .
Tema IJISI CAMOCTIHHOIO
OeHHa 3a0uHa e —
dopma dopma
The notion of concept.
Tena 1 3 Conceptualization a_nd categorizati_op.
' E. Kubryakova (Dictionary of Cognitive
Terms)
Linguistic relativity and Universalism.
Tema 2. 7 Sapir-Whorf Hypothesis and translation
(pdf) Chomsky’s “linguistic analysis”
Translating culture-specific conceptual
Tema 3.. 8 metaphors. Ethnospecific concepts
(“happy”, «mons», “risk”, “mind” etc.)
“Translation Everywhere” by Susan
Tewa 4. ! petrill (odf)
Translation Strategies Applied in
Tema 5. 8 Dealing with Culture-Specific Items.
By M. Fahim (pdf)s
Pretranslation Text Analysis as a Part of
Tema 6. 8 Translation Process.
By Roza Ayupova
Tema 7.. 8 Translation publicist texts
Pazom: 54 Translation literature

IV. lloniTuka ouiHIOBaHHSA

[Tpu BUBYEHHI HaBYAIBbHOI AUCIMILITIHU «KOHIIenTyaapHI 3acaau raiqy3eBoro
nepeKyiagy» CTyAEeHT BHUKOHYE 3aBIaHHS 3TiAHO 3 HaBYAJIBHUM IUIAHOM Ta
cuaabycoMm, 10 BKJIIOYAKOTH BiABITYBAaHHS JICKI[IHA, ONpaIffoBaHHs 1H(GOpMaIliiHUX
JOKEpeI Ta JiTepaTypu, MiATOTOBKY J0 CEMIHAPCHKUX 3aHATH (aHAII3 TECOPETUUHHUX
BIJOMOCTEH, OIpalioBaHHS KOHCHEKTY JIeKIii, BOJOMIHHS TEPMIHOJIOTTYHUM
CIIOBHUKOM JIMCUMIUTIHM, MIATOTOBKY BIANOBIAEH 3riAHO IUIAHY CEMIHAPCHKUX
3aHsTh, JIOTIOBHEHHS Ta KOMEHTapi BIAMOBINEH IHINIUX CTYACHTIB, MiJTOTOBKY
Hpe3eHTAaIliil) Ta BUKOHAHHSI MPAKTUYHUX TEPEKIIATAIbKUX 3aB/IaHb.

[ToTroynum KOHTpoJieM mepeadayeHi BIAMOBIAI Ha CEMIHAPCHKUX 3aHSATTIX,
II0 Ma€ Ha METI NEepPEeBIpKY piBHS 3HAHb, MPUCYTHICTh Ha JIEKIISX, HAsBHICTh




KOHCIIEKTY Ta BHUKOHAHHS HAYKOBO-IIOCHIIHUX TOIMIYKOBHUX (CaMOCTIMHUX)
3aBaHb. MakcuMajbHa KUIBKICTH OajiB, SIKy MOX€ HaOpaTh CTYASHT 3a JBa
3micToBUX MoayJi (3M), cranoButs 40.

Y4acHUK OCBITHBOTO TMPOIECY Ma€ JTOTPUMYBATHUCS HABUYAIbHOI ETHKH,
TOJICPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYaCHHUKIB MPOIECY HABUYAHHSA, JOTPUMYBATHUCS
YaCOBHMX MEXK Ta JIIMITIB HABYAJIBLHOTO MPOIIECY.

VY pasi BiICyTHOCTI 3 MOBaXHOI MPUYUHU HA JICKUIMHOMY 3aHSTTI CTYACHT
MPEACTABIIIE KOHCIEKT TEMH, SKYy BHBYQIM Ha TMPOMYIMICHOMY 3aHATTI. 3a
BIICYTHOCTI Ha TMPAKTUYHOMY (CEMIHapChKOMY) 3aHATTI 3HAaHHA CTyJEHTa
OLIIHIOIOTH 3a pe3yJbTaTaMH YCHOTO OMUTYBAaHHA MO TeMi, 110, 30KpeMa, BU3HAYAE
PiBEHb BOJIOJIIHHS TEMATHYHUMH TEPMIHAMH Ta KIIFOUOBUMH TTOHSATTSIMHU.

SIKIo CTYNEHT X04e MOKpAIMTH MIJCYMKOBUN 0aj 3a ayIUTOpHY poOOTY,
IIPOMOHYETHCS MIATOTOBKA Ta 3aXMUCT MPE3EHTALlI] HA OJIHY 13 3aIIPOIIOHOBAHUX TEM
(na BuOip), a00 HANTUCAHHS TE3.

V. IlincymkoBHii KOHTPOJIb

[TincymMKOBUIi KOHTPOJIb 3MIMCHIOETHCS Yy BUIJISAl €K3aMEHy 1 MOXe
POBOJUTHUCH JIUIIE OJUH pa3 3TIHO 13 PO3KIAJOM MPOBEACHHS JEKIIMHUX
3aHATh. [lepen ek3aMeHOM CTYACHTH CKJIAJaloTh MOJYJIbHI TECTH Ta BUKOHYIOTH
3aJ1iKOB1 (€K3aMEHaIlliH1) MepeKIaan, piBeHb BUKOHAHHS SIKUX OIIIHIOETHCS Mepe]]
CKJIQJJaHHSM ICIIUTY 1 BKIIFOUAETHCA B €K3aMEHAIIIITHY OLIIHKY.

BincyTHICTh CTyJaeHTa Ha MOAYJIBHOMY TECTI OLIHIOETbCs y “0” Oanis.
[ToBTOpHE CKIagaHHS TMiACYMKOBOTO MOJYJIBHOTO KOHTPOJIO i CTyJCHTA
MOXJIMBE 332 YMOBM HOTO BIJICYTHOCTI 3 MOBa)XHOI NPUYMHU BIAMOBIAHO [0
rpadika, 3aTBepKEHOro Kadeaporo NpakTUKUA aHTIIMChKOT MOBH.

MakcuMalibHa KiJIbKICTh OaliB, sIKY MOXXE€ HaOpaTH CTYACHT 32 MOIYJIbHY
KOHTPOJBHY pOOOTY Ta 3ajiKOBI MEpeKiaii B MeXaX 3MICTOBOTO MOJYJIA,
ctaHoBuTh 30. MakcuManbHa KUTBKICTh 0alliB 3 ypaxyBaHHSAM YCHOT BIJMOBIII Ha
€K3aMeH1 Ta MOIYJIbHUI KOHTPOJIb JOPiBHIOE 60.

PiBeHp 3HaHBL CTyIEHTAa 3a TOTOYHHUM, MOJIYJbHHH Ta eK3aMCHAIlIHHUMA
KOHTPOJIb OIIIHIOETHCA B Oanax, (hIKCYeTbCS Yy KypHaJl MICIsi BUBYCHHS KOXKHOTO
3micToBoro mMoayss. ITimcymMKoBa oIiHKa 32 HAIllOHAIBHOIO IIKAJIOK 3aHOCHUTHCS B
3aJIIKOBY B1IOMICTb.

Y BuUMNaIKy HE3aJ0BUIBHOI TMIJICYMKOBOI OIIIHKA a00 3a OaxaHHSIM
MiIBUIUTH PSUTHHT CTYJICHT MOKE IMEPECKIIACTH ICITUT 3TiTHO 3 PO3KJIAIOM.

VI. IkaJja ouiHiOBaHHSA

Ouninka B 0aj1ax 3a BCi BUIH HABYAJIBHOI JiIJILHOCTI Oninka
90 - 100 BigminHO
82 — 89 Hyxe nobpe
75-81 Jlobpe
6774 3a10BIIBHO
60 — 66 JlocTaTHBO
1-59 He3anosiisHO
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